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A HÁROM KENYERES-PAJTÁS.
— Elbfsztlée. —

Irta GAÁL MÓZES.

(Folytatás.)

BHKLi nagy ügyességét akkor mu­
tatta meg. mikor Gazsi elkészült 
a főtisztelendő gvárdián arczképé- 

vi i. am el v a megszólalásig hü volt. Bódi 
kovácsolt vasi nil akart rámát csinálni hozzá. 
Menyus aranyozott fenyőfából. Ez utóbbi 
jóval kevesebbe került. > igy ezt fogadták 
el a kenyeres-pajtások.

Azon a napon, amelyen Gazsi a szép 
rámás arczképet a gvárdián urnák reszkető

Mert egv művésznek bizonyára többet 
fognak fizetni, mint egy lakatosnak.

Ezt gondolta Menyus és még buzgóbban 
csinálta az ezerféle dolgot, mit a gazdájá­
tól látott. Utójára már csak ő dolgozott 
a kis boltban, mert a gazdája folyton a 
sötét kamrácskát bújta, s minden este izga­
tottak!) hangon mondá:

— Holnap bizonyosan meglesz! . . . He- 
lie-he! . . .

M i lesz meg. mester ?
Mi?... A gép! viszonzá titokzatos 

hangon a mester ... A gép mio tilio . . . 
fiam. a gép!

Meny üst majd fölvetette a nagy-erős
kézzel és dobogó szívvel átadta: igen nagy 
dolog történt. Hódihoz igy szólott a mester:

Fiam. holnaptól kezdve vagy.
Ha nálam akarsz maradni, adok hetenkint 
hat forint bért.

Aki hetenkint hat forint bért kap. az 
havonta huszonnégy forintot szerez, már 
pedig huszonnégy forint rengeteg sok pénz 
volt a Menyus szemében.

Ettől az időtől kezdve bizonyos tiszte­
letet érzett Bódi iránt, s epedve várta az 
időt. mikor a talián neki is azt mondja:

No fiam. holnaptól kezdve legény vagy. 
s ha nálam maradsz, kapsz ti* forintot.

! kíváncsiság.
Miféle gép ?

A mester oda hajolt a fiú füléhez, s 
i megsúgta, hogy miféle gép.

Aztán bevitte a kamrájába s megmu- 
I tatott neki egy fura masinát, melynek 

kereke is volt. szárnya is volt. vászon is 
volt rajta, csavarni is kellett, mindazon­
által nem mozdult meg a helyéről. És 

I éppen ez volt a nagy baj. Minden meg- 
j volt, csak ez nem volt meg.

A mester két óráig magyarázta, de 
I Menyus nem értette meg. A masina pedig 

ott feküdt a kamara padlóján s nem 
sokat bánta, hogy mind róla beszél a 
talián: ha megemelte, fölállott: ha letette, 
újra tovább feküdt a padlón.

Menyus más na]) elujságolta a kenyeres­
pajtásoknak. hogy az ő gazdája feltalált 
egv repülő gépet. Bódi azt mondta reá:

— No hát. ha feltalálta a repülő ma­
sinát. akkor vagy megbolondult, vagy meg 
fog nem sokára bolondulni.

És csodálatos dolog, ennek a Hódinak 
ebben is igaza volt, mert a szegény talián 
feje mind zavarosabb lett, mind többet 
beszélt, s mindig csak a repülő gépről 
beszélt.

Néha az utczán is el kezdett szaladni s 
a bámészkodóknak azt mondotta, hogy ő 
nem szalad, hanem repül.

Egy szombati napon a szegény taliánt 
a folyóból húzták ki. mert a hídról belé- 

! repült a vizlie. Ettől kezdve vigyázni kellett
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reá. A kis boltból eladtak mindent, a 
mestert elvitték a kórházba. Menyus pedig 
kenyér és gazda nélkül maradt.

Ivét hétig ott élt Hódinak a lakásán, 
mert nagyon szégyelte, hogy hazamenjen. 
Számon kérte magáitól, hogy tulajdonképen 
miféle mesterséget tud. s kisült, hogy ö 
ezerféle mesterséget tanult, de egyet sem 
tanult meg jól. Ez pedig nagy baj a mai 
világban.

— Azt mondjátok meg fiuk. hogy mit 
csináljak? kérdezte a kenyeres pajtásaitól.

— Eredj haza Menyus, tanácsolta Bódi,
- tanuld meg az apád mesterségét. Ha 
jé, fazekas lesz belőled, jobban megélsz, 
mint ha mindent tudsz, de semminek sem 
veszed a hasznát.

Csak hogy én... én művész szeretnék 
lenni 1 . . . mondá keserves hangon Me­
mos. Örökké tányért, lábast csináljak ? 
Halljátok fiuk, Budapesten tudnék én bol­
dogulni. < >tt vannak igazi szobrászok. 
A szegény gazdám nem értett hozzá.

— Menj haza, Menyus! biztatta Bódi 
az ő művész barátját. Apád megbocsát 
neked, ha szépen megkéred. Ne csinálj 
te bolondságot, mert még te is repülő 
gépet fogsz feltalálni s az baj lesz.

A szelíd Gazsi is nagyon a lelkére be­
szélt Menyusnak s valahogy sikerült nekik 
Menyust rábírni, hogy hazamenjen.

Ez történt márcziusban, hát május végén 
újra köztük termett.

A vásárra jöttél ? kérdezte Hódi.
- Nem én. csak azért jöttem, hogy 

megkérdezzem tőletek, jöttök-e Pestre, mei t 
én megyek.

Aztán mit keresel ötté kérdé Gazsi.
Hirt és dicsőséget! áradozott Me­

nyus, az arcza pedig ragyogott.
Hát apád?

— Azt mondta, hogy menjek Isten híré­
vel s próbáljak Szerencset, bazekas én­
bei ölem sohasem lesz. mert a gazdám tál ián 
vért oltott belém.

Aztán tűzzel mesélt arról, hogy milyen 
hires emberek kezdették úgy a művészi 
pályát, mint ő. Egyik asztalos inas volt. 
másik lakatos és lett belőlük világhírű

ember.* Aki mindig egy faluban vagy 
városkában marad, abból nem lesz soha 
semmi.

Hódi eleinte kaczagta pajtásának a lel­
kesedését, de utójára reá is ragadt abból 
valami. Uazsi pedig nagyon elgondolkozott.

— Ne sokat törjétek a fejeteket, hanem 
jertek velem! Majd meglátjátok, hogy ne­
kem lesz igazam.

Még sem megyünk I kiáltott fel Hódi. 
Nekem van jó helyem. Gazsinak még ezt 
az osztályt ki kell tanulnia: ha kitanulta, 
majd meglátjuk, mit csinálunk. Eredj te 
csak egyedül I

_ Már pedig én egyedül nem megyek.
Most. hogy néhány hónapig otthon vol­
tam s titeket nem láttalak, mindig bán­
tott valami. Erősen hiányoztatok. Ha jött 
a vasárnap, már készülődtem hozzátok. Az 
apám szidott, hogy még a templomba sem 
járok. De mikor nem vagytok ti ottan.-

Igv szólt Menyus. és az ő nagy sargás- 
i zöld szemei megteltek könnyel.

A kenyeres-pajtások is elérzékenyedtek 
és megtelt mindhármuknak a szive nagy. 
óldó melegséggel, melyet a r. emberek közön­
ségesen szeretetnek szoktak nevezni. - mely 
a nagv-uri palotában, a kicsiny kunyhó­
ban egvaránt a legdrágább kincs e földi 
életben.

I Folytatása következik.)

* Munkácsy ^í. Fadrusz J.

JÓ EGÉSZSÉG.

Az időjárás szerint öltözködj, hideg 
időben melegebben, enyhébb időben küny- 
nyebben.

Soha se öltözködj tulmelegen, mert 
könnyen megizzadsz a nehéz ruha alatt, 
s igv hamar meghűlsz.

Télen se kell vastag alsó ruha. inkáin 
nehezebb felső kabát, amit a szobában 
levethetsz.

Havas, lucskos időben soha se felejt
otthon a sár-czipőt. .

Doktor ottesi.
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ES0SD1.
Képpel a czimlapon.I

Marcsa, Pista játszadozik 
S mi nem jut még eszúkbe: 
Ecsücsülnek és nagy ernyőt 
Ragadnak a kezükbe.
Játékukat — jaj be fura! — 
Esősdinek nevezik.
Hadd zuhogjon!... mondogatják.
Ők bizony csak nevetik.

Ám egyszerre, meglelhetve 
Nézegetnek szerteszét. »
Mi történik ? . . . eső esik,
Pedig az ég nem setet.
Nincs fellege. nincs árnyéka. 
Ejnye, ejnye mi lehet ?
S míg fejüket eső mossa.
Keresik a felleget.

Talán most is keresnék meg.
Ha nem hallszik nevetés.
Erre menten abba marad 
Vizsga lód ás. k e resés.
Hiszen ez a Jancsi hangja, 
ő áll ottan mögöttük,
S bögréjéből ö csinálja 
A nagy esőt fölöttük!

Pista. Marcsa. néni haragszik. 
Tréfa volt csak nem egyéb.
S ki tréfáért megharagszik,
Ostoba az. nem egyéb.
Felugrik hát mind a kettő.

Esőit’, ernyőt felednek.
S nagy vidáman ök maguk is 
■Jancsikával nevetnek.

Andor diák.

APRÓSÁGOK A TERMÉSZET VILÁGÁBÓL.

Gyorsan égő fa. Tazmánia szigetén a 
Mount Wellington hegységben egy Oso- 
thamnis Hookori nevű bokrot fedeztek föl. 
melv az ausztráliai cseresznyefához hasonlít 
s főnevezetessége az. hogy rendkívül gyor­
san meggyűlnek Ha égő gyújtóval közeled­
nek feléje", néhány pillanat alatt az egész 
fa lángokban van s nafta-szaga füstje támad. 
Valószínű, hogy gallyában és leveleiben 
olaj van. A fának ez a könnyű gyúlé­
konysága magyarázza meg azt is, hogy 
Tazmánia szigetén olyan gyakoriak az erdő­
égések.

Álmodnak-e az állatok? A »Zoologia« 
(állat-tan) czimü lap szerint az állatok 
álom-életére vonatkozólag rendkívül érdekes 
megfigyeléseket tettek a tudósok. A lovak 
álmukban gyakran hegyezik a fülüket. Mé­
nes-hivatalnokok állítása szerint njugalmas 
álomban kinyujtózkodva. néha nyerítenek 
s nevetéshez hasonló hangot hallatnak, 
ami. úgy látszik, valami kellemes álom­
nak a kísérője. A szarvas-marha rendesen 
nem sokat álmodik. A borjú, amely nagyon 
ébren alszik, álmában a tagjait mozgatja.
A tehén, mely nehezen emészti meg elede­
lét, nyugtalanul alszik, a feje és a farka 
minduntalan mozog és gyakran panaszosan 
bőg. A kecske, különösen a fiatalabb, fejét 
rázogatja, ha alszik, gyakran fölriad és 
mekeg. A fiatal vadász-kutya többet álmo­
dik mint az öreg s vadászatok után töb­
bet, mint egyébkor. Ha vadászatról álmo­
dik, szimatol, csahol, s olyan-formán tesz. 
mint ha lesben állana, de ugatása jó­
val gyöngébb, mint mikor ébren van. 
Egyes megfigyelők azt állítják, hogy a ku­
tyák ugatásából és csaholásából, amit ál­
mukban hallatnak, tisztán meg tudják Ítélni, 
hogy rókával vagy nyullal akadtak-e össze, 
avagy a lelőtt zsákmányt szolgáltatják-e át. 
Általában kutyák valamennyien arról ál­
modnak. ami nap-közben izgatta őket. így 
különösen a vadászat és más kutyákkal 
való marakodás. Azok között az érzések 
között, miknek a kutyák álmukban kife­
jezést adnak, leggyakoribb a félelem. Ha 
beteg a kutya, igen nyugtalanul tölti az 
éjszakát és álmában gyakran vonit és ordít, 
A madarakra vonatkozólag megfigyelték, 
hogy gyakran behunyt szemmel, szárnyuk 
alá dugott fejjel alusznak, különböző han­
gokat hallatnak és különösen tavaszszal, 
testüket mozgatják. A csalogány olykor 
álmában is énekel s éneke ilyenkor halk 
és összefüggéstelen. A papagályról azt 
mondják, hogy álmában azt ismételgeti, 
amit nap-közben tanult. A vizi-madarak 
álmukban a lábukat mozgatják, mint ha 
képzelnék, hogy úsznak.

*

A legnagyobb száraz-földi teknős­
béka a londoni állat-kertben van jelenleg. 
Körülbelül másfél méter hosszú, fél méter­
nél jóval szélesebb, súlya majdnem öt mé­
ter-mázsa, de most nagyon sovány. Azt 
hiszik, hogy ha meghízik, lesz hét-nyolez 
méter-mázsa is. Mielőtt Londonba került, 
az Indiai Oczeánban lévő Aldabra szigeten 
vagy 150 évig élt már fogságban.
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Iégen-kégesrégen. mikor még
Szent-Péter a földön járt. egy téli : 
estén egy kis városba ért. Szent- 

Péter fáradt volt az utazástól és azon 
gondolkozott magában, hol találhatna éjjeli 
szállást. Útja egy kovács-műhely előtt veze­
tett el.

A kovács már abba hagyta a munkát, 
kioltotta a tüzet, csak néhány parázs-szem 
világított a sötét műhelyben. A műhely
mögött volt egy szobácska; ott barátságo­
san égett a lámpás és a kovács ott üldö­
gélt családja körében.

Sok gyereke volt a kovácsnak.
Szent-Péter, mig az ablakon át beleskelő- 

ilütt a szobába, megszámlálta a gyerekeaet, 
Volt ott legalább egy tuczat kisebb-nagyobb 
gyerek. A kovács éppen vacsorát osztott a 
gyerekeknek. Mindegyiknek mert a tálból 
egy kanál levest és szegett egy karaj 
kenyeret. Fogyott a leves, fogyott a ke­
nyér. Hogy, hogy nem: a kenyér és a leves 
elfogyott, a legkisebb gyereknek már nem
jutott belőle. A kovács fogta ekkor a saját 
kenyerét és oda adta a legkisebb gje 
veknek.

— Egyél, mondta.
Szent-Péter akkor kopogtatott az ajtón.

Ki van odakünn ? kérdezte a kovács.
— Egy szegény öreg utas ember kér 

éjjeli szállást, felelt Szent-Péter.
— Lépj be! szólt a kovács.
Mikor belépett Szent-Péter, a kovács 

felesége felállott az asztal mellől:
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Bizonyosan nagyon éhes is lehetsz, 
öreg. Ülj le ide a helyemre és egyél.

Szent-Péter megköszönte a kovácsné szí­
vességét. Leült, megette a levest, megette 
a kenyeret. A kovács meg a felesége jólel- 
küen nézték az üreg idegent.

_ Messziről jön, öreg bácsi i kérdé a
kovács.

— Bizony messziről, felelt Szent-Péter. 
Elfáradtam, amig idáig értem.

A kovács körül nézett a kis szo­
bában.

- Itt magunk is alig férünk. Legjobb 
volna, ha a műhelyben aludnál öreg, ott 
meleg is van.

Péternek pokróczot adott, amire lefeküdt 
az üreg.

Az asszony egyenkint lefektette a gyere­
keket. Aztán lefeküdt ő maga is.

Egyszer csak hallja Szent-Péter, amint 
éjjel a kovács meg a felesége beszélgetnek

Azt mondja a kovács:
— Megsajnáltam ezt a szegény öreg 

embert. Télben, fagyban, hóban utazik 
szegény. Nincs hely, hová lehajtsa fejét. 
Ha meg nem könyörülünk rajta, reggelre 
megfagyott volna odakünn.

A kovács felesége azt felelte :
Tartsuk itt egy pár napig. Most 

úgy is itt van Karácsony ünnepe. Töltse 
velünk az öreg az ünnepet, meleg hajlék­
ban. ne az ország-uton.

_ Jó lesz biz' a, mondá a kovács. 
Legalább segíteni fog nekem a műhelyben
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A kovács nem győzött eleget csudál- 
kozni.

Ejnye, he érted a mesterséget! mon-
Má-nap Szent-Péter bőrkötényt kötött dogatta. Tán bizony kovács voltál vala­

mikor ?
— Nem én. felelt Péter. Csak éppen nagy 

kedvem volt mindig a kovács-mesterséghez.

Fújtatta a tüzet az öreg és forgatta a j 
kis kalapácsot.

Az-flap éppen patkókat csinált a kovács, 
megtüzesitette a vasat és az üllőn addig 
kalapálta, amig patkó formája lett. Izmos 
karjával nagyokat sújtott a vasra. A vas 
szikrázott és a kalapács csengett az üllőn.

Mikor már sok patkót készített a ko­
vács. azt mondja neki Szent-Péter.

Nu mester, most már láttam, hogyan 
csinálják a patkót. Megpróbálok magam 
is csinálni egyet.

Próbáld meg. felelt a kovács. Könnyű 
munka az. csak érteni kell.

Szent-Péter fogott egy darab vasat, a 
tüzbe vetette. Mikor már megtüzesedett n 
vas. megcsípte a barapó-fogóval. aztán 
nosza!... kalapálni kezdte az üllőn.

Kalapálta, kalapálta. I tele is izzadt már 
és a patkó lassan elkészült.

1 )e nem olyan patkó volt ez. mint ami­
lyen a kovács kezéből került ki. \ illogott. 
mint ha szin-aranyból lett volna. A csen­
gése olyan volt. .mint az ezüsté.
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A kovács a nagy csodálkozástól kerekre
meresztette a szemét.

Arany ez a patkó, vagy ezüst? kér­
dezte. a patkót méregetve a kezében.

Se nem arany, se nem ezüst, lelelt 
Szent-Péter. Drágább ez az aranynál, az j 
ezüstnél. A szerencse patkója ez. Szegezd 1 
ezt a patkót a házad küszöbére és szeren­
csés ember leszel világéletedben.

így szólt Szent-Péter és elbúcsúzott a 
kovácstól. Elment tovább vándorolni.

De a kovács nem fogadta meg a taná­
réit. Alig bogv elment Szent-Peter, nagy 

csöngéssel állott meg egy szán a k-vacs- 
máliely előtt.

“hó kovács: kiáltott be a fuvaros. 
Elveszett a lovam lábáról a patkó. Hamar 
verj rá egyet!

A kovács hamarosan fogta a kezében 
tartott patkót és felverte a ló lábára. 
Mikor már messze járt a szán. csuk akkor 
vette észre, hogy az öreg ember patkóját 
verte föl. a szerencse-patkot.

Azóta keresik az emberek a Szent-P-tér 
szerencse-patkóját. A boltosok, kereskedők 
boltjuk küszöbére szögezik a patkót, ame­
lyet az utón találnak. Hát ha ez a l'zent- 
Péter patkója!

linuln Gyula-
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.VrrpP'VEKKKi. ez előtt történt, hogy egy- 
£ pl A szer nagy csapat gyermek csusz- 
düübd kált és korcsolyázott telén a be­
fagyott nagy Báláton-to jegén. A jég nem 
volt nagvon vastag s hirtelen beszakadt 
egv helven. úgy. hogy az egyik fiúcska e. 
merült a vízben. A parttól oly távol vol­
tak, hogy hamarjában lehetetlen volt ment., 
eszközöket szerezni és felnőtt embereket 
sem hívhattak segítségül. A hűk tehetet­
lenül. szomorúan nézték, hogy szerencsetlen 
társuk mint vergődik a hideg vízben 
Közel menni azonban nem mertek, mei. 
féltek, hogy a jég alattuk is beszakad.
A vízbe hullott gyermek hirtelen a j r 
széléhez kapaszkodott és kétségbe esetten 
kiáltozott segítségért. De hasztalan, noha 
pajtásai jól látták, hogy mar-mar újra 

; elmerül a vízben. Ebben a szörnyű_ pil­
lanatban végre az egyik túrnak kinek 
u»'-látszik több lélek-jelenlete volt mint 

! a " többinek, mentő gondolata támadt.
! Eszébe jutott ugyanis az a meghgyelese.
I bogv ha valamely súlyos fa-ezoveket fuggo- 
I legesen tesznek a jégre, az beszakad alatta.
1 de In vízszintesen fektetik ra. elbírja a 
1 czöveket s ezért ő azt ajánlotta társainak.
I hogy feküdjenek hasra és sorjában egynnn- 
I ut?n a jégre. úgy. hogy mindegy,k az 
1 előtte-valót lábánál fogva tolja előre, míg 
I végre a legelső eléri a beszakadt jog szele 
! s a vizbe-esett fiút kihúzhatja. O maga 

mindjárt bátran elsőnek ajálkozott ebben 
a lánczolatban. A búk rögtön elfogadtak 

! az indítványt és i kétségbeesett fiút,m»4- 
! nyájuknak nagy örömere. par pillanat alatt 
! szerencsésen kihúzták a vízből, meg pedig 
I éppen akkor, mikor az már-mar megdei- 
! medve, elejtette a jég szelet és men - 
i hetetlenül elmerült volna a vízben- A hu 
! pajtások tovább is folytatták » mentes 
j szép munkáját és a gyermeket ^ját ru 
j lufikba burkolván, a legközelebb, hazha 
i vitték, ugv hogy a faunák egy kis ne 
i hülésen kivid egyéb baja nem is esett.
; xzt az okos és bátor but pedig, kinek 
I szerencsés gondolata a vizbe-esett gyer- 
i meket megmentette s szerető szülőinek 

vissza adta. az egesz. kornvek lakossága 
dicsérettel halmozta el.

liélu bácsi.

ÍL
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Vén anyóka, görnyed texte.
De azért csak reggel-este 
Egyre bolyong s tört szemével 
Keres, kutat szerte-sz éjjel.

Az utczákat járja sorba.
Kotorász a sárba. porba.
És boldogan áldja sorsát.
Ha taléü ott kenyérmorzsát.

S ha már zsebe tele tömve.
Kiballag a temetőbe.
S nem megy el. míg egy keresztre 
A morzsákat nem helyezte.

Csipegetik a ke: 
S aztán a víg 
S mennél vigab 
Annál jobban s

Faragott fa, nincs virága.
De ö neki mégis drága.
Innen-onnan harmincz éve,
Hogg ott fia sírba téve.

Harmincz éve oda hordva.
Mennyi, mennyi kenyérmorzsa ! 
Nem rolt még nap, hogy elmaradt. 
Várják is már a madarak.

Csak oda száll s ott csicsereg 
Víg nótát a madár-sereg.
Fia a dalt agy szerette!... 
Nélküle már nem lehetne.

lyeret
tál megered. 
b ez a nóta.
ír anyóka. Feleld Sándor.
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X SZÜLETÉSNAPI KÖSZÖNTŐ.
— Színmű egy felvonásban. —

I-ta MÁK IS ICA 3N"B3SrI.

Személyek

Apa Pisla I ,' : gyermekeik.
Anya Ilonl;a |
Julis néni. cseléd.

I. jelenet.

Ilonka, Julis néni.

I Csinosan bútorozott szoba. Ilonka az asztalnál ül.
Julis néni a pamlagon kötöget.)

Ilonka. — Így ni. most készen vagyok 
az Írással! Jaj, de fáradt vagyok! Nagy 
dolog volt ám ez, édes Julis néni! oly 
nehéz ez az írás! Iparkodtam nagyon, hogy 
szép legyen a köszöntő, mit anyuska szü­
letése napjára Írok. hogy öröme legyen 
benne. Most még néhányszor átolvasom, 
és magának felmondom, nehogy belesüljek.

Julis néni. — Szégyen is lenne az. Hát 
csak rajta, tanulja szorgalmasan, Ilonkám, 
majd én kihallgatom. Tudom, örül majd 
anyuska a meglepetésnek.

Ilonka. — Bizony, én is azt hiszem. 
Csak olyan nehezen ne menne! Istenem, 
már annyiszor átolvastam, mégis ejtek még 
hibát benne!

(Szaval:)
Születésed napjára 
Art kívánja lányod,
Tartós legyen jó anyám.
A te boldogságod.

Julis néni. - No lám, az első vers már 
jól megy! Türelem és kitartás kell! Csak 
Így szorgalmasan tovább és nem sokára 
az egészet fogja tudni. A jó mama eleg 
sokat vesződik magukkal, már csak meg­
érdemli, hogy maguk is fáradjanak ő erette.

Ilonka. — Már az igaz. Julis nem; 
szegény mama tavaly is, hogy beteg vol­
tam, egész éjjeleket ott töltött az ágyam- 
nál. Meg nem engedte, hogy csak egy oio- 
gatást is más valaki tegyen a fejemre De 
elhiheti, édes Julis néni, nekem is jobban 
esett ám minden, amit anyácskám tett vagy 

adott nekem.

Julis néni. - No lássa, Ilonkám ! Hálás­
nak is kell ám iránta lennie, ezt nem sza­
bad elfelejtenie.

Ilonka. — De én mással nem tudom 
bebizonyítani hálámat, mint ha szülőimnek 

j szót fogadok és hogy mindent a kedvükre 
; igyekszem tenni.
I Julis néni. Hiszen ez teljesen elegendő, 
j Ilonkám! A szülők meg is vannak avval 

elégedve, ha maguk jók és szót fogadnak, 
és magára, édesem, nincs is panasz. Hej. 
de az a Pista, az a Pista! Az ugyancsak 
szeleburdi egy gyerek és veszekedő! Magú­
nak. Ilonkám, jobban kellene engednie, 
maga kis leány és szelidehb.

Ilonka. — Higyje meg. édes Julis nem. 
én ugv is annyit engedek neki. Most ször­
nyen haragszik, mert apának elmondtam 
a tegnapi csinyjét. De hogy is ne! Mikor a 
kész számtani feladványom kellős közepe ie 
szándékosan egy nagy poczát ejt. úgy 
hogy kénytelen voltam az egészet meg égi­
széi- leírni. Nem elég, hogy a horgoláso­
mat fölfejti: a földrajz-térképembe figurá­
kat rajzol, a rajzfüzetemből pedig kivakarja 
a rajzokat, s egyéb ilyeneket is tesz.

II. jelenet.
Pista (jön szaladva, kezében táska).

Pisti i (hadarva beszél.) Jó napot, jo 
napot, Julis néni! Itthon vagyok már az 
iskolából! Csak hamar, hamar adjon mai- 
valami harapni valót! Borzalmasan ebes 
vagyok! Na, egy-kettőre, ne csoszogjon- 
Mert bizony még magát is felfalom.

lulis néni. — Vgyan ne lármázzon 
ennyire, Pistike! Ilonka már mióta van 
itthon és a hangját alig hallani, maga meg 
csak most jön meg és mekkora lármát csap .

Pista (türelmetlenül.) Ne prézsmitáljon. 
Julis néni. hanem adjon inkább ennem! 
Persze, Ilonkát jobb szereti, azt biztosan 
már ellátta minden jóval, készített neki 
mindent, amire hazajött, és nekem csak a 
maradók jutott. Ismerem én mar magat. 
maga . . . maga ....

Julis néni (félbe szakítja.) Na mar 1 m- 
tike. ez igazán nem illik magától igy be-
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szólni. A nagyságos ur meg a nagyságos 
asszony mindig olyan szépen beszélnek ve­
lőm. maga pedig ilyen goromba. Sirva.i Pe­
dig én már régi cseléd vagyok a háznál, 
még magát i> a karjaimon hordoztam, i Julis 
néni el.)

III. jelenet.

Ilonka. Pisla.

Ilonka.— Bizony Pista, azt mondhatom, 
hogy ez nem szép tőled. Te mindenkit meg­
bántasz 1 légy ilyen régi lm cselédet meg- 
sérteni. vétek!

Pisla. -ló. jó. Ilonka. Tudod, hogy 
nem szeretem, ha nekem tanácsokat osz­
togatsz. Különben sem vagyok veled va­
lami jó barátságban tegnapi viselkedésedért! 
le árulkodó! De megállj, nem is viszed 
ezt el szárazon ! Megboszulom é-n még ezt!

IV. Jelenet.
.Ír előbbiek. .Itilis néni.

■ lulls' nem (jön uzsniuival. Pista utolsó 
szuvninál lép he.) Ejnye, Pistikám. maga 
csak nem akarja megtanulni, hogy a boszu- 
állás a legrutabb dolog. Hát hiába magva­
rázzák ezt magánaké Azután meg Ilonka 
nem is olyan kis lány. akin boszut kéne 
lillani. Szelíd, jó kis gyermek: nem bánt 
az senkit!

Pisin (gúnyosan.) Szolid, jó kis lányé 
1> azért nem átullottu tegnap rám árul­
kodni. mikor én tréfából betintáztam a 
számtan-füzetét, úgy hogy ebédnél nem 
kaptam abból a jó befőttből, amit én ugv 
szeretek.

■lulis nem — Már hogy ne szólt volna, 
mikor apa szigorúan megkívánta, hogy 
feleljen neki. miért irja le már másodszor 
a feladványt.

Pisin (hetykén.) Az nem úgy van. Julis 
néni. maga azt nem érti. Tudni kell ám 
titkot megőrizni! Nekem is van titkom, 
még sem beszélek.

Julis néni. - No. arra a titokra igazán 
kiváncsi vagyok.

Pisla. -— Hát a múltkoriban, hogy az 
uj étkező készletet haza hozták, én köze-

A P Sz.X

I lebbről meg akartam nézni s véletlenül 
' el is törtem két tányért belőle. Azt hiszi 

íogv én ezt elmondottam valakinek étán.
ez ugyan kiinv

Azt meghiszem 
keveredett volna

Ilonka (nevetve. I No 
nyen megtartható titok

Julis llélli nevetve, 
ám. mikor csak maga 
bajba!

Pisla. — Eh. látom már, hogy efféle 
asszony-népséggel hiába disputáink. Jobb 
i< lesz itt hagyni. (El.)

V. jelenet 

Ilonka, -lulis néni.

Ilonka. — i'gy-e Julis néni, Pistát 
csak nem lehet megjavítani ? Mindig bu­
szúra gondol. De én azért nem haragszom 
rá. Be is bizonyítom majd neki. A szü­
letésnapi köszöntőket, melyeket írtunk, elő 
veszem és nem csak a magamét kötöm át 
szép rózsaszín szalaggal, de az övét is.

Julis néni Igaza van Ilonkám, igy 
csinosabbak lesznek. Majd én is segítek. 
(Kló veszik a két köszöntőt.) Így. itt van 
most mind a kettő!

Ilonka. ■ Tegyük egymás mellé őket. 
én meg sietek, hozom a szalagot. Tudom, 
örül majd Pista, hogy az övét is ilyen 
szépen elrendeztük. (El.)

VI. jelenet.

Pisla. -Inlis néni.

Julis néni. Hát maga már meg- 
uzsonuáziitt. Pistike?

Pista. Meg ám. de van nekem egyéb 
dolgom is. Borzasztóan boszant az Ilonka 
tegnapi viselete és én. Julis néni. addig 
nem nyugszom, mig meg nem koszoltam. 
Egyre azon töröm a fejemet, hogy mit 
tegyek? Már azt is gondoltam, hogy a haris­
nyájába a térdénél két nagy kerek lyukat 
vágok, vagy tán a fehér kötényébe egy 
kéményseprőt rajzolok bele. De hát egyik 
sem tetszik valami különösen.

Julis néni. — Ugyan Pisti, nem szé­
gyellj ? Ilyeneken töri az eszét ? Na. 
mondhatom, az a kis lány nem érdemli 
azt meg magától! Javuljon már meg! (El.)
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VII jelenet. 
Pisla

nek. Ilonka eléjük áll. meghajol, átadja az 

írást és szaval :)

Pisla (egyedül.) Nem. nem! Hiába heszel 
nekem. Nincsen nyugtom, mig meg nem 
hoszulom tegnapi tettét. Márkái, megáll az 
asztal előtt.) Nini, itt az Ilonka köszöntője! 
Hirtelen elhatározással fogja a, tintát es 

végig önti az íráson. I N;l. most vége n 
munkájának! I gyancsak fog boszankodm! 
Nem baj. hadd tudja ő is meg, mi a 
imTgelődés.

VIII. jelenet.
Pisla, lulls néni.

.lulis néni ijön.i Hát maga miért jár 
itt ilyen izgatottan. Pistikev Nem tett 
rossz fát a tűzre ?

Pisla (idegesen.I Hagyjon békében! <h>lr".1 
De furcsán érzem magamat! (Elszalad.)

IX. jelenet.
Jlllis néni (egyedül, .birkái, miközben 

meglátja a leöntött Írást.) Istenem, hát itt 
mi"történt? Hogyan eshetett meg? Oh. az 
a haszontalan rossz fiú. csak az cselekedte ! 
Borzasztó! (Észre veszi, hogy a másik köszöntő 
alatta volt.) Hála Istennek, ez legalább 
tiszta maradt! Nem is mondhatom, meny- 
ii vire örülök m*ki.

X. jelenet.
Julis néni. Ilonka.

Születésed napjára 
Azt kívánja .

1 Kimondja a köszöntőt.)

Mama (meghatva.) Kedves kis Ilonkám, 
„agyon köszönöm: igazán nagy örömöt 
okoztál nekem. És milyen szépen írtad meg 
a verset! Te jó kis lány vagy. »Megöleli.)

Pista (félre.) istenem, hát mit öntöt­
töm én le tintával? (Idegesen izeg-mozog.)

Á.\pu. _ Hát. édes fiam. te semmifele 
módon" nem üdvözlőd édes anyádat szüle­
tése napján? No. ezt csodálom tőled!

Pista (zavarban. Édes apa kérem... 
én ... izé... úgy hittem, hogy elegendő lesz. 
ha az... írást... átadom és... ezért... 
nem tanultam meg a verset, de... de... 
én azt az Írást sehol som találom.

\pa (szigorúan.) Ez annál inkább meg­
rovandó. fiam. mert. mig egyrészt helyte­
len dolog volt. hogy anya születése nap­
jára lusta voltál egy kis verset betevő 
megtanulni, más részt kárhoztatandó az a 
rendetlenség, hogy a leirt munkát nem 

I találod.
Julis néni (elomutntja a tinMo papirost.,

I A keresett vers itt van kérem. Pista urfi. 
mérgében a tegnapi büntetés miatt, v 
akarta Ilonkának sok fáradsággal irt verset 
tintával önteni. De ez nem Így történt.

Ilonka (Sietve jön- Itt vagyok, édes 
Julis néni. Annyit kerestem, míg szop s/.i
lagot találtam. Volt sok. de tudja, anyuska 
részére én a legszebbet akartam kikeresni.

Julis néni- - -Töl van. drágám. Itt a 
maga Írása, majd szépen átkötjük.

Ilonka. — Hát Pistáé hol van? Eu azt 
is ide készítettem.

Azt én mar eltettem.

Ilonka, kinek nemes szive haragot nem 
ismer, kivette a szekrényből a Pista írását, 
hogy Pistát meglepje és azt is szépén fe - 
ékesítve akartuk átadni anyuskának. Mi­
alatt a kis lány azonban szalagért járt. 
Pista urfi kegyetlenebb boszut nem tudván 
kitalálni. Ilonkának sok gonddal megírt 
köszöntőjét leöntötte, azaz, csak le alnrtn 
önteni, mart sietségében nem vette o-ziv.Jlllis néni — v" ............ . I tmiem, **«=.. ------ n- ... ... .

ló helyen van az. Na de látom, itt jönnek hogy a mag;, köszöntője van ott felüliol
,puska, anyuska a sétáról, menjünk elejok.

XI. jelenet.
Apa. anya. a bal ajtóból Pisla. 

tiZÍÍE- ' Jó napot, gyerekek!
Xniju ! , ,
Ilonka (eléjük megy.) do napot, mi- 

vés anyám! (Megcsókolja.) Apa anya leul-

I a saját müvét rontotta el.
Am (szomorúan.) Már az előbb, mikor 

még azt hittem, hogy rendetlenséged oka 
a mulasztásodnak, igen megharagudtam*
de sokkal jobban fáj ez most nekem, hogy 
fiamról ilyen dolgokat kell hallanom. I e- 
hát boszu-állásból. rosszaságból akartai ilyen
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Láncz-rejtvény.

Hites, kor, kit, már, más, In. szil.
I'Z .1 7 szótag úgy fűzendő össze 7 szóvá, 

hogy az elózó szó második tagja mindig az utána 
k--vetkező szó első tagját adja, úgy, hogy végül a 
hatodik szó második tagja egyszersmind a hetedik 
szó első tagját adja.

Koczka-rejtvény.

e e e e é é Hires költő.

t t t k k k — Leány-név.
k i> Ű ó 0 o Őrizzük tőle házunkat.
f f i 1 1 1 == Az erdő kedves lakói.
a a a V j z —- A tiszta arany is ilyen

C 11 y s s i A templom után a leg­
szentebb hely.

Ezek a betűk úgy helyezetniük el az egyes korz- 
kákban, hogy az első sorokban felülről lefelé és 
halról jobbra olvasva, egyik hires költőnk nevét 
adják.

Kép-rejtvény.

Csige,-rejtvény.

1

X

K SZ N 0 A R P

J

T

jj

lö/ilraj-.i rers.
\ áros ungyok Olasz-földön, nagyon híres, 
Vágyáról; mű; nagy fér fia lakóit bennem.
Ha levágod fejem, lábam. Svajczban szállók 
Ahol rögtön kantonná kell álvedlenem.

Bűvös gyújtó-szálak.
Az alábbi koczkát 21 gvujtó-szál alkotja. Vegye 

tek el belőlük --at oly módon, hogy 2, összesen 
Ifi gyújtó-szálból összerótt koczka maradjon meg

Számtani feladat.
Egy vidéki atyafi 12 széket akart a furfangos 

fővárosi asztalosnál vásárolni, de az árát nagyon 
drágállotta. Ekkor igy szólt az asztalos :

— tudja mit? Odaadom az első széket 1 fillér­
ért, a másodikat :: fillérért, a harmadikat !> fillér­
ért és igy tovább, minden székért az előbbi árának

Az atyafi azt hitte, hogy jó üzletet köthet és 
hamar rámondta :

— Jól van, megveszem a székeket.
Azután hozzákezdtek a számításhoz, de perszt 

egy kissé soká tartott.
Mit gondoltok, mennyit fizetett az atyafi ?

Betű-rejtvény.

rJ megfejtők kozott, a kihúzott nevek sor-rendjében 3 korona-, 5 korona- 
> 8 korona ám könyvet sorsolunk ki jutalom-díjul
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A >KIS LAP* LXIV.köt. l-ik számában 
közölt rejtvények megfejtése a kővetkező:

Találós versikék. 1. Sárkány.
1. Kilincs.

Na I Na ! - Párna.
Bajósdi. Pista Sándornak testvére volt.

1 2 4

•;

4

4

5

5

1

1

2

4 5 1 ')

5 1 2 :? 4

Tréfás természet-rajz : ''as, 'ás.
Kép-rejtvény : Kotorni kardja.
Csiga-rejtvény : Nincs szebb évszak a tavasznál.
Furcsa hirdetés : Olvassuk ! orgó bácsi kis lapját.
Fogas kérdések : 1. Pincze. -. Semmittevés.

Megfejtők: Siegele Ilona. Komlós Pál, 
Klbogen Henrik, Juhász Ilonka. Haas Sándor és 
Lajos, Kirch Tibor. Krényi Erzsiké, Bleuer Pali, 
Rottenberg Hedvig, Vali és György, Weisz Anna 
és Juliska, Poll a esek Alice és Margitka, Kado 
Lili. Szabó Márta, Bleuer Bandi, Ragályi nyuszika. 
Neumann Eliz és Ida, Weis/. Jetti, Lobi M. Ernő, 
Árva Erzsiké és Laczi, Sümegi Pista, Kimmel 
Hagmár. oreiner Lujza, Zathurcczky Olga. Loxv 
Lenke. Hám Ernő, Zatlmreczky lvmuska. I lenes 
Gizella és Sándor, Németh Margit és Zsótika. 
Sztrakoniczkv Miklós, Epstein Erzsiké es Pal, 
Babies Madelaiiic, Patilik Irike, scherz Blanka. 
T’otis Margit, fiús és Blanka, Liebstein t.aia es 
Erzsi, 1 tormán Laezika. 1 rank Lilly, Altstock 
Hugó, Pap Zoltán. Bertalan Géza. Forster Jolánka, 
Pesztalics Laezika, Endrényi József, Gsányi György, 
\lmay Piroska, Csauscher Mariska, Pap lrmuska 
és Zsigi, Görgényi Károkká. Wolf Stefánia, Te- 
renez Ella és Pál, iíj. Hőnyi Adorján, fzauto Olga 
és Ernő. Eeilitzscli Gécile, Sirasser testverek, 
Kállay Helen, Szentirmai Imre, Ledermann Simon. 
Aczél István, Kovács Elza és Feri, Görgey Karoly. 
Gaál Sári és Magda, Halász Erzsiké és Uózsika, 
-Az öttevénvi elemi népiskola növendékei«. Beck 
Jenő. Jantsits Bandi, Le I'övre Karola, Heitai 
Jolánka, Polgár Anna, Reichmann Edith, Schaffer 
Tibor és Laezika, Grossmann Elek. Both Hor­
nijuké, Makarevicz Ilonka. Péterfi Jenő es Juliska, 
Gyer^yei Margit, Zmeskall István. Steuer Lorand, 
l’éch"Blanka, Jákó Margit, W'cldin Ferike, Szende 
Laczi, Graetl Sarolta. Weiser Arthur, Szerencse 
Kató és Árpád. Mécsei Panni, Margarethen Arthur, 
Klein Margit, Kiss Margitka. Blalió Miezike. 
Vngár Bandi, Pollák Kata, Irsai István. Jurenka 
Irén, Antos Ilona, Fráter Iván. Sztupjar Jenő, 
Ilakonyvári Ellike és Lala. Federer Katicza, 
Lukács Bandi, Somogyi Jenő, Kovács Klara es 
Gvörgv, Töpler Aranka, Vittmann Erzsiké, T.a- 
kövszkv Menyhért, Conrád Jolán, Leuautka «Gz- i

kár. Hoffmann Valika. Andreánszky i.abi, l’asiut 
Endre és László, líraim Erzsiké, Strausz Sándor 
és Béla. Rosenfeld Vilma, Medveczky Sándorka és 
Margitka, Müller Lenke. Bűben Iván és Miklós. 
Kovács I'erencz, Német Kálmán, Sörés Erzsiké és 
lrmuska. Kovács Nóra. Kiss Katinka, Turman 
Lili és János, Fazekas Ernő. Poor Erna, Milutino- 
vits ( orinna és Janka, t borin Ilonka. Hard) 
Kálmán. Vajda Anna. László és Ilonka, Stössel 
Manó, Gzógler Ilona, Berger Erzsiké és Ilonka 
Kern lila és Emma. Szüts Elluska, Sommei 
József, Borsos László, Beke Berti, Gyula és Zol­
tán, I seb Erzsi és Mimi, Nagy Etelka és 
Tibor, Wertheimer Pali, Borhy Margit. Kovács 
lvlotiid. Plau testvérek. Szatbmáry Lily és Heia. 
Muraközy Klárika. Milliner Borika és Lajos. 
Löíkovics Laczi, Wiegand Rezső. Erhardt Mariska, 
Sailer Gizella. Zlinszky Pista, Keletv Káról). 
Kristyory Ida, lomesánvi lerez es 1 aula. Láng 
Emil. Rapszky Béla, Bariba testvérek. Tróják 
Mariska. Inger Terencz. Bodó Bertalan. Kis- 
Lajos. Dobozi Zoltán, Szigethy Neili és Tibor. 
Mauthner Ilona, Verner Margit és < ■ yula. Vörus- 
marthy Ida. Faragó Ilonka. Pirnitzer Károly es 
Ervin, Mirkovszkv Mariska. Ieid Sárika és Andoi. 
Szerbák Irén, Laéndler Anna. Ilaitsch Emrn ke es 
Eila. IUilácska Miklós. Sárkány Valéria, l’régei 
Aurél. Weil lltiska, Köves! Pali és Elek, Péterti 
Vilma, 1,. Hefty Paula. Györgyei testvérek, Gereb 
Lajos. Keresztessi Andor és Elza. Zaborszky 
testvérek, Vajda Valér. I'.rdódy László, lvönyöki 
Izolda. Józsei és Ilonka. Szirmai József és Ilka. 
Terbócz Imre, Landgraf Dezső, Nowody Autal. 
Greguss Aurélka. Ricsev Sárika. Lax Henrik. 
Moravcsik Gyula & Erika, Merev Dalma, Dsróczy 
Radó, Weisz Elza, Krámer Irénke. Kuthv Pel a 
Balassa László és Béla, Herteleudy Bandi es 
Márta. Nagy Béla és Anna. Lipcsev Teréz. .)aré­
nák Gizi, 'irkám- Valeria és Thessa. g. Hányad) 
Terencz. Zorkóczv Sárika. Hermann Elza. I.teliten- 
stein Klára. Alice és Lajos, Scheiber Erzsiké. 
Gruber Clotilde. Sági Vilma, ( sies Rózsiba ts 
Anczi, Günther Felicitas. Masjon Márta és A ti mos,
I icrvii Andor, Schiller Ilona és Miklós. T ntz Mas­
nit és Imre, Pallér Józsa. Szemző István, Rosen­
berg Feri és Lajos. Tbi'll Laezika. Anleger Sasa. 
Klára és Jolán. Maternv Uózsika es Margit, Bérez> 
Gabriella, Janny Giziké, Hegyessy Sandi, Rád) 
Pista. Hatsebek Adrienne és Piroska. Jur.-S'-k 
Elluska, Kürscbák terenczke és Piroska. Bibel 
Piszka, Schlesinger Fttlőp, Kelen Luezika es Hug". 
Kőcser Margit, Herzfeld testvérek. Weisz I nda 
és Andor. Kis Jenő és Géza, Belgrad Erzsébet, 
tíajzágó Erzsi, Eiilöp Jánoska, Müller Pista, T r- 
niössv Anikó, Gibba Blanka, Femesváry Laezika. 
„ Balogh Pál, Bakos Ilonka es Katinka, ibikesz 
Barna. Hevesi Iván. 'cheiber Etel, Szemző István, 
i.vőrv Sarolta, Szabó István. Kuyazoviczky Jani. 
Szarnék Irén, Klein Ilonka. Herbert Palika, Haas 
Sándor és Lajos. Stettner Margit. Steiner Imre. 
Rácz i.villa. Kétay Margitka és Irénke, tlj. \ a- 
dászv Bertalan, Vargha Zoltán, Háy Misi es Bandi. 
Császtvav Ida és Macza. Neubauser Rózsi es hnru 
Vngár Erzsiké és Sándor, Deutsch Jozefa. Kom- 
lóssi Eliz és Dezső, Szumrák Jenő, Pachl Pista.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtör.én- 
vén, i korona ám könyvet nyert if). Jiomji 
Adorján Man/ittán : 10 korona am könyvet
Hittel Lisska OrarUzan és lö korona or- 
könyvet Könyöki Izolda. Ilonka < > Aosnef 
Jl,fia pesten', kiknek a megfelelő könyveket a 
kiadóhivatal megküldi.



Kis Lap

.4 > KIS LAP* LXIV. köt. 3-ik számában közölt 
rejtvények megfejtését bekiiltlték még : Sándor 
Kató, Pollacsck Alice és Kató. Kadó Lili, Mellin­
ger László, Löw Lenke. Szabó Margitka, Grűnhut 
Nelly, Schönstein Irén, Alexander Mariska, Gör- 
gényi Károlvka, Strasser testvérek. Deutsch Imre, 
Le 1 évre Karola, l’ollák Kata, Bakonyvári Kllike 
és Lala, Lukács Bandi, Senautka Oszkár, Gvidó 
Béluska, 1'ap Liliké és Giziké, ('zógler Ilona, 
Szende Valéria, Kern Ida és Emma, Borsos László, 
Kosa Margit. Erhardt Mariska. Sailer Gizella, 
bischer Péter és Pál. Wiegand Rezső, Császtvay 
Ida és Mariska, Szecsányi Magda és László. Blau 
György. Csanády György, Vinkovics Béla, Faragó 
Ilonka, Fráter Iván, liiichler Jenő és Helénke. 
Ilrabovszkv testvérek, Schwarz Emmy. Préger Aurél, 
Well lluska, Szentirmay Imre, l’éterti Vilma, 
llatschek Adrienne, Hugó és Piroska. Mayerhofer 
György, Záborszky testvérek, Vajda Valér, Yágner 
Fizi és Jenő, Erdódy László. Szirmai József és 
Ilka, Bibe! I.iszka, Dukesz Barna, Vissy Olgicza, 
Stettner Margit, Kovács Ferencz, Bárdos Jolánka, 
Greguss Aurélka, Moravcsik Gyula és Erika, Kom- 
lóssy Dezső, Gibba Blanka, Komjáthy Lenke, Ko­
vács Klára és Gyurka, Krámer Irénke, Nagy Béla 
és Anna, I’etravich Gyula, Zsigmondy Flditke. 
Materny Hózsika és Margit, Janny Giziké. Fodor 
József, Tábory Sarolta, Szaitz Károly.

FORGO BÁCSI POSTÁJA

Bár a javulás utján, de sajna, korántsem va­
gyok me'g oly állapotban, hogy, amint szeretném, 
ralamennyátiik részvevő, tudakoló, kedves soraira 
a kelló figyelemmel lehetnék. Elnézéstekre van 
tehát me'g szükségem s egyebet most nem tehetek, 
mint forró köszönetét mondanom az irántam foly­
ton nyilvánuló szeretetnek boldogító jeleiért.

/. h.

Dinnyés Pali. A tiszta esti égen mutatkozó 
sajátos pirosas ibolya szín a tudósok szerint a 
Mont-I'elée tűzhányónak utolsó kitörése óta rop­
pant magasságba felkavarodott hamu, melyet a 
lenyugvó nap fest és világit meg. Ilyenformát lát­
tunk tizennégy év előtt is, midón a lvrakatoa- 
tiizhányó forrongó belsejéből lóvéit égnek rengeteg 
hamu-tömeg. — Kakovszky Menyhért. Helyesen 
szerkesztetted meg, kis öcsém. Vsak hogy nagyon 
kevésbe veszed a te olvasó társaid megfejtési ügyes­
ségét, akik egy pillanatra kitalálnák. Valami erő­
sebb feladvánnyal próbálkozzál meg. — Háttá 
Erike. Te is számíthatsz a kedvezményre. — 
Frank Irén. szép írásodban nagy kedvem tellett, 
ienó bácsi levele még nekem is bánattal vegyes 
uömüt szerzett. Vdv mind a kettőtöknek. —
Yittmann Erzsiké. Az egyiknek sorát ejtem._
I atniileon. No lám ! Legyen ezután is foganatja ! - - 
Kovács Ferenc/,. 1 gyes. Némi szükséges változ­
tatással megjelen. — Kovács Nóra. Se baj ! Csak 
piros ne legyen. Mert kaptam már én vörös témá­
val, vörös papirosra irt levelet is, úgy hogy tiz 
perczig karikát hányt tőle a szemem. — Hardy 
Kálmán. 1 réfás kérdésben csak a tréfás okosko­
dásnak. illetve : a tréfás megfejtésnek vau helye.

szerint jó a tied is. — Geréb Andor. Elmésen 
állítottad össze mind a kettőt. 1. sak hogv az 
egyiknek az a hibája, hogy az ues szót ócscs- 
nek irod. A másik közlésétói pedig eltilt a sze­
rénység. Fjabb kísérletre biztatlak. Már látom:

helyes rejtvény-szerkesztő lesz belőled. — Gruber 
Ciotilde. Kérdésedre, hogy Erzsébet királynénk 
emlék-szobrára mennyi pénz gyűlt össze, tán vala­
melyik kis olvasóm tud feleletet. Előttem úgy rém­
lik, hogy az egy miliő forintot (két millió koronát) 
közelíti meg—Jnrenák Gizi. Lám. ketten igazán 
haj társak vagyunk : én is hanyatt fekve, czeruzával 
Írok most. Kívánjunk egymásnak gyors felépülést. — 
Nagy Béla. Hiszen levelezek én mindnyájatokkal, 
kedves fiam. akik valamely érdemleges kérdésben 
hozzám fordultok. De külön levél Írására bizony 
nem vállalkozhatunk mert amit egynek megteszek", 
nem tagadhatom meg a másiktól s igy bizony, 
ha napjában 100 levelet Írnék sem érném végét. 
Ilyesmit pedig, ugv-e bár, nem kívánhattok tőlem ? - 
Negro Mariska. Az a >diák< szó a Székely és 
Andor nevek után nem tanulót, hanem régi jó- 
magyarán tró diákot jelent, mint amilyen élt min­
den várkastélyban egy, sőt kettő is, akik egyúttal 
az akkori idők krónikásai (történet-irói) is voltak, 
lvoczka rejtvényedet besoroztam.— Xowody Antal. 
A szép Írásodat dicsérhetem, de már a kérdésedet 
nem. — Szirmai testv. Kedves tudomásul veszem 
soraitokat. — Préger Aurél. Azt kérdezed tőlem, 
hogy milyen a háromszög. Ha komoly a kérdésed: 
ott a mértan, feleljen az. Ha pedig tréfás, tőled várom 
a választ, különben azt találom kérdeni tőled: 
hány esztendeig dúlt a 30 éves háború, vagy hogy 
milyen színe van a zöld paruplinak ? — Bariba 
testv. Külön köszöuetemet a jóleső, kedves meg­
emlékezésért. Nagy örömömre szolgál, hogy régi kis 
olvasóm, a ti édes anyátok is hívem maradt érzel­
mében és gyermekeiben. Miért nem magatok Ír­
tátok neveteket a levél alá? — Kristyory Ida* 
Ismételd kérdésedet, hogy válaszolhassak. — Kelety 
Károly. Hogy is énekli Gyulai Pál ? »Csak előre 
édes fiam !< — Klein Frigyes. Leveledet átadtam 
a könyv-kiadó hivatalnak, mint amelyre tartozik. — 
Haas testv. Az előző nektek is szól. — Bleuer 
Pali. Az nem a szorgalom, hanem a szerencse 
dolga. — Lön Lenke. Beteg vagy, hogy czeruzá­
val Írsz ? — Németh .Margit és Zsólika. Ha 
van. küldhetnek. — Epstein testv. A tréfás kér­
dést közölni fogom. — Szalui Margitka. Sikerült. 
Sorát kerítem. — Csányi György. Nem kihívás 
a dicséretre a te mentekezésed ? Mert írásod csinos, 
sót már férfiasán kiforrott. Hány éves vagy? — 
Mama. Osztozunk az örömben. — il'j. A. F.-né. 
Mint akkoron az édes anyát, épp annyi szeretettel 
fogadom a Kis Lap családi körébe a kis lányt 
is. — Görgényi Károlyka. Hova-elóbh lássam 
ismét Írásodat, mely azt fogja jelenteni nekem, 
hogy szerencsésen fölgyógyultál. - Ferencz Ella és 
Pál. Betegségemben az szerzett és szerez ürömöt 
nekem és vigasztalást, hogy az én szerető apró 
híveimmel foglalkozhattam. — Kakovszky László. 
Elmondva jóízűen van. De a mesében is ott kell 
lennie a valószínűségnek, mint népmeséink bizo­
nyítják. A két bátya meg nem lakói, az óriás meg 
bamba, ami nagy hiba. S mégis taposott nyomon 
jár. A második kísérlettől sikert várok. Lássam. 
Zmeskall István. Legszorgalmasabb híveim közé 
sorozlak. — lilahó Miczike. Egészségedért az a 
kilencz hónapi szünetelés nem is áldozat. — Wer­
theimer Pali. Inkább is az Írásod legyen rossz, 
mint az egészséged. — Flbogen Henrik. Ha nin­
csen ottan a neved, nem is jött meg leveled. — 
Több levélről a jövő számban.

ló/yszev iiiinili iil.orrit t Olyan levélre, mely 
azt panaszolja fel. hogy Írója eddig még nem 
nyert: egyre sem válaszolok.
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